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MEPEKJAJIALILKI TPAHC®OPMAIIIT
B YKPAIHCLKOMY MNEPEKJIAJI POMAHY
L.M. MONTGOMERY «ANNE OF GREEN GABLES»

Cmamms npucesuena xapaxmepucmuyi nepekiadaybkux mpancgopmayii,
wo OyIU 3acmocosani npu nepexiaodi anenomosHozo pomawny L.M. Montgomery
«Anne of Green Gablesy yxpaincvkolo moeow, euxonanomy A. Boguenxo.
Pozensinymo icnyroui xnacugixayii nepexiadayvkux mparcgopmayit, 30iliCHEHO
Knacugikayito nepexiaoaybkux mpancgopmayiti 6 VKpaiHcbkomy nepexiaoi
3A3HAYEHO020 POMAHY 34 NAPAMEMPOM Mpiadu MOBHO20 CeMIO3UCY (CeMaHmuKu,
CUMmMaKmuKy ma npasmamuxu). Busgieno gopmanvui, gopmansro-3micmosi ma
npasmMamuyri nepekiaoaybki mpancopmayii Ha HOHemuUUHOMY, NEeKCUYHOMY),
MOPDONOSIYHOMY MA CUHMAKCUYHOMY DIGHSX.

Knrouosi cnosa: nepexiaoayvka mpancopmayis, XyOodCHill nepexiao,
munonozis mpaucgopmayii, opmanvui mpancopmayii, opmarvHo-3micmosi
mparnchopmayii, npasmamudni mpancgopmayii.

Cmambsi noceswena xapakxmepucmuxe nepesooueckux mpanchopmayutl,
UCNONb30BAHHbIX NPU  Nepesode  anenos3vluno2o pomana L.M. Montgomery
«Anne of Green Gablesy na yxpaumckuii 53vIK, 6vinoaHeHHom A. Bosuenko.
Paccmompenvt cywecmsyrowue kraccupurxayuu nepeooueckux mpancghopmayuil,
ocyuecmenena  Kiaccugukayus —mpancopmayuil 8  YKPAUHCKOM — Nnepesooe
VIOMAHYMO20 POMAHA, OCHOBAHA HA napamempe mpuaodvl sI36IKO8020 CeMUOIUCA
(cemanmuky, — CUHMAKMuKU U npazmamuxu).  Beiserenvt  ¢opmanvhuie,
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GopmanbHo-cMbICIOBbIEe U NpazMamuiecKue nepesooyeckiue mpancoopmayuu Ha
honemuneckom, 1eKCUYECKOM, MOPGPOLOSUYECKOM U CUHMAKCUYECKOM YPOGHSIX.
Knwouesvie cnosa: nepesodueckas mpancopmayus, Xy0odcecmeeHHblll
nepesoo,  mMunono2usi — MpaHcopmayui, — GopmarbhLle  MPAHCHOPMAYUL,
opmanbHo-cmbICIO8ble MPAHCHOpMayUY, NpaeMamuiecKue mpanchopmayuu.

The article is devoted to characterizing the translating transformations used
in the Ukrainian translation of the English novel «Anne of Green Gablesy by
L.M. Montgomery completed by A. Vovchenko. The translating transformation,
according to V. Vinogradov, is the change (grammatical, lexical or semantic) of
some elements of the text, which is used while translating to convey the meaning
in target language. The present classifications of translating transformations are
considered in this paper, they are developed by such linguists as L. Latishev,
L. Barhudarov, A. Shveitser, J. Retsker.

The classification of transformations in the Ukrainian translation of the
English novel «Anne of Green Gables» by L.M. Montgomery was accomplished
based on three types of relations (semantics, syntactics and pragmatics). The
formal, formal-semantic and pragmatic translating transformations on the
phonetic, lexical, morphological and syntactic levels are revealed.

The formal transformations involve the change of the structure but the
contents remain the same. Such transformations in the translation of mentioned
novel can be identified on phonetic (the use of transcription and transliteration,
the phonographic changes), lexical (the change of onomasiological structure
of the word while the meaning remains lexically equal), morphological (the
change of parts of speech) and syntactic (the composition and decomposition of
sentences without the loss of meaning, adding of the words, which don't change
the sense) levels.

The formal-semantic transformations require the change not only in the
structure, but also in the content, which is caused by the differences in the
original language and the language of translation. This type of transformations
is represented only on lexical level in the translation of mentioned novel, but
we can distinguish two varieties — connected with denotative and connotative
meaning. The first variety includes synonymic, antonymic, hyperonymic and
holonymic changes; the second comprises the loss, the change or the emergence
of words with stylistic nuances.

The pragmatic transformations are connected with the changes in structure
and meaning in order to balance the pragmatic influence of translation. These
transformations are reflected in replacing the phraseological unit by words or
phrases without idiomatic meaning, and in some concept-based changes.

Key words: translating transformation, literary translation, typology of
transformations, formal transformations, formal-semantic  transformations,
pragmatic transformations.

[lepeknan € CBOEPIMHOIO CIIBIpAICd IEpeKiagada 3 aBTOPOM, Y SKid
repekagad 3IiHCHIOE IHTEPIIPETAIliio XYIOKHBOTO TBOPY, PO3MHU(POBYIOUN Ta
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PEKOHCTPYIOIOUHM 3ac00aMU 1HIIOI MOBH 3MiCT, HAOMW)KEHHI, POTE HE TOTOXKHUHI
0aueHHIO aBTOpa TBOPY. Y IbOMY KOHTEKCTI CIIYITHOIO BHIAETHCS TaKa ITyMKa
O. Pebpisi: «Ockinbku 30epekeHHS CTPYKTYPHOI Ta CEMaHTHYHOI OJIM3BKOCTI
MK BUXITHAM 1 IIBOBHM TEKCTAMH MOXKE OyTH HECYMICHUM i3 3a0e3ledeHHsIM
iXHBO1 (PYHKITIOHATBHOI TOTOXKHOCTI, MEPEKJIaZ] HEMHUHYYE CYMpPOBOIKYETHCS
KOMIICHCAIIHHUMH CEMaHTHKO-CTHIIICTHYHUMHU TpaHchopmaLisamu, a
TOJIOBHUM TBOPUYMM 3aBIaHHSIM TIepeKiiajiaya € BH3HAUCHHS MipH IOMUILHOCTI
TpaHcopMaliii, sike BimOyBaeTbCs 3 ypaxyBaHHSIM KpUTEpiiB BMOTHBOBAHOCTI,
MiHIMaJIBHOCTI Ta oOMexeHocTi» [5, ¢. 17].

3a B. BunorpamoBum, mnepekinaganbka TpaHchoOpMalisi €  OCHOBOIO
OlmpIIOCTI MPUHOMIB Tepekaay, ska Toisirae y 3MiHi QopMalbHUX (JEKCHYHI
abo rpamarnuHi TpaHchopMmarllii) a00 CeMaHTHYHHX (CEMaHTHUJHI TpaHcopMmarrii)
KOMIIOHEHTIB BHXIJHOTO TEKCTy Hpu 30epekeHHI iHpopMmarii, mpu3HaueHoi ajs
nepenayi [2, c. 25].

Y MOBO3HaBCTBI HasBHI UHMCIEHHI CHpOOM CTBOpeHHs Kiacudikamii
nepekianganbkux  TpaHcdopmariiii.  3okpema, JI. Jlatmmer — kmacugikye
repexiaganbki  TpaHchopmarii 3a XapakTepoM BIIXWICHHS BiJl MIKMOBHHUX
BIJIMOBITHOCTEH Ha MOpPQOJIOTIYHI, CHHTAKCHYHI, CTUJIICTUYHI, CEMaHTHYHI Ta
3mimrani [3, ¢. 78]. JI. bapxymapoB 3a dhopMaTbHUMH O3HAKAMU BHOKPEMITIOE TaKi
BUJM TpaHCOpMaIliii: MepecTaHOBKH, J0AaBaHHs, 3aMiHu, onymeHHs [1, ¢. 112],
JIOJIAF0YH, 110 BUOKPEMJICHHSI TaKMX THINB € MPUOJU3HUM 1 YMOBHHMM, OCKIJIBKH
TpaHchopmalii MOXKYTh CIOJIy4aTHCS OIHA 3 OJHOIO, y pe3yJbrari HaOyBarouu
BUIJISIY KOMIUIEKCHUX TpaHcopmaniii. MoBo3Hasens A. llBeiiniep BHOKpeMITIoe
TpaHcdopmallii Ha KOMIOHEHTHOMY PiBHI ITPH BUKOPHUCTAHHI Pi3HOTO POAY 3aMiH,
Ha pedepeHLiabHOMY piBHI (KOHKpeTH3alis, TeHepaii3amis, 3aMiHa peajii
TOIIO), HA CTHJIICTUYHOMY PiBHI (KOMIpecis 1 po3mmpeHHs) 1 TpaHcdopmarii
xomriekcHi [8, c. 113]. Ha nmymky f. Penkepa, ciig po3pi3HATH JHIIE JBa
TUNH Tpancdopmaniii — rpaMaTyHi TpaHCOpMAIlii, CyTh SIKUX y 3aMiHI YaCTHH
MOBH a00 YJICHIB pEUCHHs, Ta JEKCHYHI TpaHcdopmarii, D0 SKUX HajeKarb
KOHKpEeTHU3allis, TeHepallizallis, aHTOHIMIYHUN TepeKiiaj], nudepeHiiallis 3Ha4eHb,
KOMITCHCAIIisl BTPAT, 10 BUHUKAIOTH y TIpoIleci mepeknany [6, c. 54].

3 omsigy Ha YMCIEHHI PO30DKHOCTI y BHILE3a3HAYCHUX KiIACH]IKaLisX,
HOAIN MepeKiafabkux TpaHchopMallidi Ha MEBHI TUIM BHMAarae meperisay Ta
1orpedye MPaKTUYHOTO 3aCTOCYBAHHS HAa Marepiajii KOHKPETHHX IEpeKIIaliB.

Merta craTTi — OXapakTepu3yBaTH IMepekiaialbKi Tpanchopmartii, mo Oyiu
3aCTOCOBaHI IpH TIEpPeKIaai aHTIIOMOBHOTO poMmany L.M. Montgomery «Anne of
Green Gables» [9] ykpaincekoro mMoBoto (Montromepi JI.-M. EnH i3 3enenux
naxie / Jlroci-Mox Moutromepi ; nep. 3 anni. A. Bosuenko. — JI. : VYpOiHo,
2013. — 320 c.).

JlocsiTHEHHsI TIOCTaBJIEHOI METH Iiepeadadae BHKOHAHHS TaKUX 3aBlaHb:
1) BUSBUTH Tepexiafanbki TpaHcopmaiii y XyZOKHbOMY TIepeKiajli poOMaHy
«Ean i3 3enenmx [JlaxiB», 2) kimacudikyBaTH BUSIBICHI IepeKiIaainbKi
TpaHcdopmarii.

OpHi€I0 3 TOJIOBHUX MPOOJIEM Cy4acHOTO MEepPEeKIa03HABCTBA € KBalidikailis
TpaHc(opMaIiii Ta CTBOPEHHS IiXHBOI Hecyrepew uBoi THumojorii. Cmpobda
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chopMmyBaTH Taky THIOJOTiI0 Oyna 3ailicHeHa YKpailHCBKMM MOBO3HABLEM
O. CeniBanoBoro. [ocmigauns Buinsge THNW TpaHchoOpMaIiil y mepexiaii 3a
napaMeTpoM TpiaJli MOBHOTO CeMio3ucy, 3amnporoHoBanoi Y. Moppucom —
CEeMaHTHKH, CHHTAKTHKH Ta TPAarMaThK{, OCKUIbKH TEpeKyaj € HacamIiepes
MEPETBOPECHHSIM MOBJICHHEBOTO TIPOAYKTY OJHIET CEMIOTHYHOI CHCTEMH Ha
OponyKT iHmoOI. Y pakypcei Bume oxpecienoi Tpiaan O. CeniBaHoBa YMOBHO
mudepeHIlitoe  mepekiaamanbki - TpaHcdopmamii Ha  popMmaibHi, (HopMaIbHO-
3MiCTOBI Ta mparmMatuyHi. KoXHUH 13 [IUX TUITIB €KCIIOHOBAHO OJIMHUISIMU Pi3HUX
MOBHUX piBHIB [7]. IIpomemoHCcTpyeMo 11i THTH TpaHc]oOpMaIrii Ha TPHUKIATI
nepexiany pomany «EnH 13 3eneHux [laxiBy.

@opmansui Tpanchopmanii, mo nependadaTb 3MiHy (GopmMH 3a yMOBH
30epeKCHHSI 3MICTy OpPHUTIHANTY Ha ¢hoHemuuHomy PiBHI TPEICTABICHI:

—  GUKOpUCMAHHAM MPAHCKpunyii, ToOTO (GOpMaIbHOTO MO(YOHEMHOTO
IIePETBOPEHHS BHXIAHOI JICKCHYHOI OWHHIN 3a IOTIOMOTol0 (OHEM MOBH
nepexnany (‘Well, they didn t pick you for your looks, that'’s sure and certain, 'was
Mprs. Rachel Lynde'’s emphatic comment. — Hy, eubpaiu mebe mouno He 3a
8p00y, — 8nesnHeno npokomenmyeana ii 3’aey naui Peituen JIino);

— 3acmocysannam mpanciimepayii, TO0TO (QOPMAIBLHOTO MEPETBOPEHHS
3a TOPSAOKOM OYKB BHXITHOI JIGKCHYHOI OJWHHIII 3a ITOTIOMOTOIO0 a0ETKH MOBH
nepexnany (‘Well, we’ve been thinking about it for some time — all winter in
fact,” returned Marilla. ‘Mrs. Alexander Spencer was up here one day before
Christmas and she said she was going to get a little girl from the asylum over in
Hopeton in the spring. — Mu edice 0agno, ycio 3umy npo ye oymanu, — eiokazaia
Mapinna. — Ilani Cnencep, opyoicuna Anexcanopa Cnencepa, 3ai3ouna 00 HaAc
Hanepedoowi Pizdea il posnosina, wo HagecHi xoue 63smu 00 cede OiGUUHKY 13
cupomunyro 8 I'oynmoni);

—  ¢ponozpagiunoro 3aminoio 3a mpaouuicio (When I was young I used to
imagine it was Geraldine, but I like Cordelia better now. — Koau 6yna manenvia,
mo yaeasaa, wo /xcepanvoinoto, a menep oymaio, wo ainue Kopoeiuicro).

Ha nexcuunomy pisui ¢popmanbHi Tpanchopmalii penpe3eHTOBaHi:

—  6i0N0GIOHUKAMU THWOT MOBU 3 OOHAKOBUM CMUCTIOBUM HANOGHEHHAM
31 3MIHOIO OHOMACIOJIOTIYHOI CTPYKTYPH, KOJH CJIOBO a0 CHOJyKa BiAMOBIAAIOTH
ormrcoBoMy 3Bopoty (Matthew, did you ever study geometry when you went to
school? — Memvio, a 6u 6 wikoni suguaiu ceomempiio?).

Ha mopdghonoziunomy pisni ¢popmanbhi Tpanchopmaii nmpeacTaBieHi:

—  uyacmunomosnoro 3aminoio (1. Anne thought it was truly delightful to
go skimming through all this mystery and loveliness with your bosom friend
who had been so long estranged — Enn nymana, sx HaJ3BHYaHO MIPHUEMHO OIrTH
Kpi3b [0 TAEMHHUYY Kpacy 3a PyKy 13 CEepJAeYHOIO MOJPYTOI0 MiCis Takoi JAOBroi
posznyku; 2. Anne went to work with skill and promptness. — EHH y3sumacs 10
Tija weuoKo i 6NPAGHO).

Ha cunmaxcuunomy pini popmanshi Tpanchopmaii eKCOHYIOTBCS:

— o00’conanmnam peuwenv 0Oe3 3minm 3Mmicty (Marilla’s lips twitched
understandingly. She had expected Mrs. Rachel up; she had known that the
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sight of Matthew jaunting off so unaccountably would be too much for her
neighbors curiosity. — Bycma Mapinau 30pueHynucs — 60HA 6ce 3po3yMiid md,
wupo Kagcyyu, ouikysaia, wo nawui Petiuen zasimae 6 eocmi: 3nana-6o, wo,
nobauuswiu, sk Memvto i0e Kazua-kyou, ii cycioka He 3mModce He 8MAMY8AmMu
yixaeocmi);

—  ujneHysaHHam peuenv 0e3 3MiHu 3Mmicty (He doesnt generally go to
town this time of year and he never visits, if he'd run out of turnip seed he
wouldn't dress up and take the buggy to go for more; he wasnt driving fast
enough to be going for a doctor. — O yiti nopi poky 0o micma 8iH He i30umv, ma
1 y eocmsax Hixonu ne Oysac. Hu, mooice, y Hboeo 3a0paxio Haciuua pinu? Ane
Hawo dic mooi max eupaddcamuca? Ta 1 00 nikaps 6iH 604e8UOb He GUOPABCS —
HAOMO 6821ce NOBIILHO CYHEMbCsl Ma 1020 OPUYKQ);

—  000agannaAM MOBHUX OIUHHIB 1 KOHCTPYKIIH, SKi HE 3MIHIOIOTh 3MICTY
tdparmentiB nepexnany (1. You just go right to bed and have a good sleep. I’ll
do all the chores. — Tu cobi nsdc 00pazy 6 nidicko U eucnucs 2apHeHnvko. A 6
xami, w0 mpeba, a cam yce 3poonro. 2. Mrs. Barry had the very best china
set out, Marilla, just as if I was real company. — Ilani bappi eumsena csiti
Hatikpawuil cepeiz — max, Haue s 0y1a CRPABHCHA 00POCIA 20CMA).

Dopmanvno-s3micmosi  Tpanchopmamii  mepembadarotb  3MiHy  hopmu
i Momudikamiro 3MiCTy, IO 3yMOBICHO CIEHU(IKOI0 MOBHHX CHCTEM
OPHUTIHABFHOTO i TIEPEKIIAHOTO TEKCTY Ta KOHTEKCTYaIbHUMHU Ta TparMaTHIHUMHI
YUHHHKaMHU [7].

Ha nexcuunomy piBHi hopmanbHO-3MicTOBI TpaHChopMaLii iCHYIOTh Y ABOX
IJIaHaX: JIEHOTATHBHOMY Ta KOHOTAaTWBHOMY. Y OeHomamugnomy TUIaHi 1ed TUI
TpaHnchopmaniil y nepexnani pomany «ExH 13 3enenux [axiB» MpeacTaBisiOTh:

— cunonimiuni 3aminu (At least, I don't believe it in daylight. But after
dark, Marilla, its different. That is when ghosts walk. — Ilpunaiimui ne 6ipio
60env. Ta xomu cymenie, ye exce eemo inute, Mapinio. Tooi 36idycine eunazame
npusuou);

—  2ineponimiuni 3aminu (Too dark? Why, its only twilight. And goodness
knows you've gone over often enough after dark. — Temno? Ille oic minoxu
cymenie. 1 xmo3ua-cxinoku pazie mu mam i nizHinte Oysana);

— XOJIOHIMIYHI 3aMiHM Ha3BW YaCTWHU Ha3BOMW wijoro (It was full of a new
vital, pulsing personality that seemed to pervade it and to be quite independent
of schoolgirl books and dresses and ribbons, and even of the cracked blue jug
full of apple blossoms on the table. — Bona cnosnunacs 4020cb H08020, JCUB020,
2406a6020, 1 Ye WOoChb NPOCOMY8Ano ii 6ClO Ul He 3anexcano 6i0 niOpyuHUKis,
CYKOHb | cmpidoK, 6a Hasime 6i0 wepbamozo O1aKUmHO20 2ieKa i3 Keimyuumu
A0YHesUMU 2INIOUKAMU HA CMOTI);,

— anmonimiuni mpancgopmayii (Marilla had seen Anne start off to
school on the first day of September with many secret misgivings. — Ilepwozco
sepecns Mapinna siosena Enu 00 wikonu He 0e3 ocmpaxy 6 cepui).

Y  konomamuenomy TUTaHI  (DYHKIIOHATHHO-3MICTOBI  TpaHChopMaIIii
penpe3eHToBaHi:
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—  empamoio, 3aMiHOI0 A00 GUHUKHEHHAM 6 HEPEeKIAOHOMY HMeKcmi
dynkuionansno-cmunicmuynozo 3abdapeienna moeuux oounuup (One June
evening, when the orchards were pink blossomed again ... Anne was sitting
by her gable window. — *Ixoce uepsnesozo eeuwopa, xonu Oepesa 3HO8Y CHMOANU
8Opani 6 pooicesuil ysim ... Eun cudina npu 6ikHi y ceoiii KimHamui Hazopi).

Ilpacmamuuni mpancpopmayii nependavaroTh 3MiHY (GOpMH Ta 3MICTY
OJIMHHMIIb y TEKCTi, TEKCTOBUX (PParMEHTIB 3 METOI0 30aIaHCyBaHHS MTParMaTHYHOTO
BIUIMBY TEpeKiaay Ha cBOro unTaya [7]. BoHu BimoOpaxaroTbes y:

—  3amini ¢paszeonozizma HehPa3eoNOTIYHOIO OJWHHIICID a0o0 IHIIHM
¢dpazeonorizsmom (You and Diana walked home from school together and then
stood down there in the snow for half an hour more, your tongues going
the whole blessed time, clickety-clack. — Bu 3 [ianoio pasom iwau 0ooomy
31 wiKkoau, a mooi we NiB2OOUHU CMOBOUYUIU OMamM y CHi2y, i 6ecb uell uac
nponamsaxanu!);

—  KOHUenmyanbHux  nepemeopenHsx,  TOOTO  TiAMIHAX  peaii
OpUTIHATBHOTO TEKCTy peajisMd MOBH TIEPEKIaay, 3MiHaxX 3a JOIIOMOTOIO
MOBHHUX 3ac00iB Pi3HMX pIBHIB CIOCOOIB Kareropusaiii cBiTy i BHYTPIIIHBOTO
peduekcuBHoro nocBiny (Diana and I had such an affecting farewell down by
the spring. It will be sacred in my memory forever. I used the most pathetic
language 1 could think of and said ‘thou’ and ‘thee’. ‘Thou’ and ‘thee’ seem
so much more romantic than ‘you’. — Mu Oyoce 360pyWinIUB0 NONPOWANUC 3
Hianow 6ins cmpymxa. Lle 6yode miu dosiunuil ceésujennutl cnoead. A npomosnsna
6Ci HaUuOIbUWL ypouucmi cnoea, sKi moena 3eadamu. bo meni 30acmvcs, xonu
KAdiCymov «CMeE3Ay, a He «00po2ay, ye 36yUumb POMAHMUYHIULE).

[MizcymoByrouH, 3a3Ha4NMO, IO 32 MMapaMeTPOM TpiaJy MOBHOTO CEMIO3UCY
(ceMaHTWKH, CHHTAaKTHKH Ta TparMaTHKH) BHsBIEHO (opMaibHi, (hopMaibHO-
3MICTOBI Ta TparMaTHyHi TNepeKiafanbki TpaHchopMalii B yKpaiHCHKOMY
mepeknani pomany «EmH i3 3emenmx gaxiBy. PopmanbHi TpaHChopMalii
npeacraBieHi Ha (HOHETHUHOMY (TPaHCKPHIILis, TpaHciiTepauisa, (onorpadiuna
3aMiHa), JIEKCUYHOMY (BUKOPHUCTAHHS BIAMOBITHUKIB 3 OMHAKOBUM CMHCIIOBUM
HallOBHEHHSM), MOP(OJOTIYHOMY (YaCTHHOMOBHA 3aMiHa) Ta CHHTaKCHYHOMY
(00’eHaHHA Ta 4WICHYBaHHS pPEYCHb, JOJAaBaHHS MOBHUX OJIMHHUIL) PIBHSX.
®opmanbHO-3MICTOBI  TpaHCc]oOpMallii BUSBISIOTHCS HA JIEKCHYHOMY piBHI Yy
JIBOX TUIaHAaX — JCHOTAaTUBHOMY (CHHOHIMIYHI, TiMEpOHIMIYHi, XOJIOHIMIYHI Ta
AHTOHIMIYHI 3aMiHM) 1 KOHOTaTUBHOMY (BTpara a0 BHHMKHEHHS (DyHKITIOHATHHO-
CTUJIICTUYHOTO 3a0apBiIeHHs MOBHMX OAMHHUIB). [Iparmarnuni Ttpanchopmarii
peNpe3eHTOBaHI 3aMiHOK (h)Pa3eosIori3MiB Ta KOHIICTITYaIbHUMHU TEPETBOPCHHSIMH.

[lepcriekTBM TOAANBIIMX PO3BIJOK BOAYaEMO Y JOCIIDKEHHI CHOCO0IB
nepefadi  BIACHUX Ha3B B  YKpaiHCBKOMY Tepeknani pomanHy «EHH i3
3enenux JlaxiBy.
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